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Drozyna

The Lovers’Quarrel
Poland
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1. Jest dro - zy - na jest, Bez c¢a - lut - ka wies.
Down a hid - dem  path, Lead - ing  far a - way,
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Te - dy mlo - da Ka - siu - len - ka Nio - sla chlop - cu jesc.
Ka - sia car - ried jfood to Fa - sio On a sum - mers day.________
2. Jak je$¢ nosita, 2. Carried food and wine,
Boga prosita, As she went she sighed,
Byles$ kochal moj Jasienku, Prayed to God that he should love her,
Bym twoja byta. Love her till she died.
3. Chodzi po sieni, 3. As she walked her skirts
Suknia w zieleni. Brushed the waving rye.
0j, poczekaj moja Kasiu Wait, O wazt, my fairest Kasia,
Cho¢by do jesieni. Till the summer’s by.
4. Qéieé ty za pan, 4. Wait? You bid me wait?
Ze ja czeka¢ mam? Why this lordly air?
Tyle twego majateczku, All the riches you possess now
Czapka i sukman. Are the clothes you wear.
5. Co$ ty za pani, 5. Whence these lady’s airs?

Ze gardzisz nami?
Tyle twego majateczku
Wianek ruciany.

A steady speed would work well here.
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Go, begone with you.
You have nought that you can boast of
Save the bitter rue.



